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Convention (:"lo. 157) Conccrning the Es

tablishmcnt or an lnternational S�·stcm 

for thc Maintcnance of Rights in Social 

Security 
The General Confcrl.'nc.:c l'f thc lnterna

tionnl Labour Organisation. 
Having heen convened al Gencva hy the 

Governing Body of the I nternational Labour 
Offic.:c . .ind having mt'I in ils Sixty-cighth 
Session on :! Junc 1982. and 

Rec.:alling the principles established hy thc 
Equality ol' Trentmcnt (Social Scc11rily) Clm
vcntion. 1962. which relate not only to 
cquality of lreatment hut also to thc mainlt'n
am:e of acquired rights and ol' rights in coursc 
of acquisition. and 

Considering it ncccssary to pnwide for the 
applic.:ation of the principles of the mainte
nance oJ' rights in course of acquisition ,rnd of 
acquired rights in respcct of all thc hranches 
of social security -:overed hy the Soc.:ial Sc
curity <Minimum Standards) Convcntion, 
1952. and 

Having decided upon the adortinn of c.:er
tain prnposals with regard to maintenance of 
migrant workers· rights in social securily (re
vision of Conventilm No. 48). whi-:h is thc 
fourth item on the agenda of the session. and 

Having lktermined that these propusals 
shall take thc form of an intcrnational Con
vention: 

mlorts this twcnty-firsl day of June of thc 
ycar onc thousand nine hundred and eighty
t wo the following Convcntion. whi-:h may be 
cited as thc Maintcnancc of Social Set:urity 
Rights Convcntion. 1982: 

Part I. General Pro\·isions 

Article I 
In this Convention-
/a/ thc term ··Membcr" means any Mem

ber or the lnternational Labour Organisation 
thac is bound by thc Convenlion: 

!bi the term "legislation·· includcs any so
cial sccurity rulcs as wcll as laws and n:gula
tions: 

rci thc term "competent Member" means 
the Member under whose legislation the per-
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Hilago I 
(J,·cr.1·iitr11i11g 

ILO:s konvention (nr 1�7) om upprät

tande a,· ett internationellt .,;�·stem för 

bevarande a\' rältiJ!heter inom den sociala 

trygJ!hctcn 
I ntcrnatiom:lla arbetsorganisationen, all

miinna konferens. 
som har sammankallats till Gcnc:ve av qy. 

rclsen för internationella arhetsbyr:1n och 
samlats diir den 2 juni 19X2 till sitt scxli11�1t
tondc möte. 

i:iberorar de princ.:iper. som fasth1gts i 1962 
,\rs kl1nvcntil.in om utHinningars likstiillandc 
tsoc.:ial trygghet) oc.:h som a\ sa icke bl11tt li
kabehandling utan ocksf1 bevarande av för
värvade riiltighctcr och riittighetcr under f(.\r
viirvande. 

anser det nödvändigt all �örja l'iir tilHimp
ning av principerna l1m bevarande av rättig
heter under förviirvamk oc.:h av förviirvade 
rättigheter i fr{1ga om alla grenar .iv social 
trygghet som omfattus av 19�2 ,'irs konven
tion LllTI minimistandard f(.ir soc.:ial trygghet. 

har beslutat att anta vi�sa förslag om be
varande av flyttande arbetares riittigheter 
inom dt:n sociala tryggheten I revision av kon
vention nr 4X). en frf1ga som utgör den fJ(inle 
punkten pii mötet� dagordning. 

har beslutat att dessa förslag skall ta for
men av en internationell konvention. och 

antar denna den tjugol'örsta dagen i juni 
månad år nittonhumlraiittiotvå följande kon
vention. som kan kallas 1982 firs konvention 
om bevarande av riillighetcr inom den sociala 
tryggheten. 

Del I. Allmänna bestämmelser 

Artikd I 

I denna konvention skall 
a) med "medlemsstat" · förstås varje med

lem av internationella arbetsorganisationen 
som iir bunden genom konventionen: 

bl med "lagstiftning·· förstås alla lagar. 
förordningar och regler om social trygghet: 

c) med "behörig medlemsstar· förstås 
medlemsstat. enligt vars lagstiftning den ifrå-
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son com:erned can claim bendit: 

( c/) the term "institu tion" means the body 
tir authority dircctly responsible for applying 
all nr part of thc lcgislat ion of a Membcr: 

1 c 1  the term "refugee . . has the mcaning 
assigncd to it in  Articlc I of the Convcntion 
rclating to thc Status of Rcfugecs of 28 July 
1 95 I and in paragraph '.! of Artielc I of thc 
Protocl1I relating to the S tatus of Rcfugees of 
3 1  January 1 967 : 

(.fi thc term " statclcss person . . has t he 
mc,rn ing as,igned lo it in Article 1 of the 
Convcnt ion relat ing to the Status of State less 
Person, of 28 September 1954 : 

lgJ thc term "mcmbers of the family ' "  
mcans pasons delined o r  rccogn ised as such 
or as mcmhers of the household by the legis
lation under which benefits are awarcled or 
providcd. a� apprnpriatc . ur persons dctcr
mincd hy mutual agrecment bctwecn the 
l\kmber� concerncd : where rersons are dc
lincd nr rccogn isccl as mernhers of the family 
or as mcmbcrs of the househnld under the  
n: lcvant lcgislation only on the  condition ! hat 
they are living with thc person concernecl . 
t his condition sha l l  ne deemecl to be satisficd 
i n  respec:t of persons who obtain their main 
suprort from the person concerned : 

(/1) the  term "survivors " means persons 
dc li ncd or recogni�ed as such by the legisla
tion under which hcncfits are awardcd : 
where persons are defined or recognised as 
survivor� under the relevant lcgislation only 
on the condition ! hat they were living with 
thc dcce,1sed . this condition shall be deemed 
to be satisliecl in rcspeet of persons who ob
tained their main support from the deceased: 

li) t hc term "rcsidence .. means ordinary 
rcsidencc : 

(j! the term "temporary residenec . . means 
a lemporary stay :  

(k) the term "periods of  insurance . .  mcans 
periods or contrihution. employmcnt . oecu
pational activity or residenec which arc de
fined or recogniscd as periods of insurance 
by the legislat ion under which they were 
eomplcted . and such other periods as are re
garded hy thal legislation as equivalent to 
periods of insuram.:c: 

J O  

gavarande personen kan göra anspråk p å  för
rn/in: 

d I med " 'insti tution . .  förstås det organ 
eller den myndighet som har direkt ansvar för 
til liimpningen av medlemsslatcns hela lag
stiftning e ller del därav; 

c) . .  flykting" ha samma innebörd som i 
artikel l i konventionen den 28 juli 1 95 1  om 
flyktingars riittsliga stä l ln ing och i punkt 2 i 
artikel I i protokollet den 3 1  januari 1 967 
ang/icnde llyktingars rtittsliga stiillning; 

f) · ·stats lös" ha 5amma innchörd som i ar
tikel I i konventionen den 28 
september 1 954 angf1ende stats lösa personers 
rättsliga stii l l ning ;  

g) med . . familjemedlemmar" förstås f)tT
s1Jncr. som definieras e l ler erkiinns som sä
dana eller som hush1\llsmedkmmnr i den lag
s tiftning enligt vilken fi.\rmäner hcviljas eller 
utbetalas , eller personer ncsliimda genom in
bördes överenskommelse mellan de herörda 
medlemsstalerna ; i fall d.'1 personer definieras 
e l ler erkänns som familjemedlemmar e l ler 
hushållsmedlemmar en l igt den  aktuella lag
stiftningen endast under l"iirn tsättning att de 
lever tillsammans med elen berörda personen. 
skal l  denna förutsättning anses vara uppfyl ld  
i fråga om personer som l'fir sitt huvudsakliga 
uppehälle genom den il"ri\gavaran<lc per
sonen : 

h l med . .  efterlevande .. först fis personer 
som delineras e ller erkänns som sfidnna i den  
lagstiftning enl igt vilken förmi'111er beviljas :  i 
fäll då personer definieras eller erkiinns som 
efterlevande enligt den aktuella lagstiftningen 
endast under fiirutsiittning att de levde til l 
sammans med den  avlidne.  skall denna förut
sät tning anses vara uppfyl ld i rrt1ga om per
soner som fick sitt huvudsakliga uppl!l1ii l lc  
genom den avlidne: 

i l  med "bosiittn ing .. förstås den vanliga 
bosättningen ;  

j )  med "till fäl l ig bosättning . . fi\rstås en till
fällig vistelse: 

k )  med ' 'försäkringsperioder" ' förstås pe
rioder av avgiftsbetalning. anställning, för
värvsverksamhet eller nosHttning. som är de
finierade eller erkiinda som försi\kringspe
rioder i den l agstiftning enligt vilken de ful l 
gjorts . och andra sådana perioder wm enligt 
denna lagstiftning anses likvlirdiga med för
säkringsperioder: 
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1/J the term "periods of employment .. and 
"periods of m:cupatiomil activity · ·  mean pe
riods delined or rccogniscd as such by thc 
legislation under which they were compleled 
and such other periods as arc regarded by 
th::it legislalion as cquivalent to periods of 
employment or periods of occupational activ
ity respective ly :  

/111 1 the term · ·periods of  resiJcnce" 
means periods of residence de lincd or recog
niscd as such by the legislation under which 
lhey 'A ere complctcd : 

I n i  the term " non-contributory . .  applics to 
benefits the award of which does not depend 
on direct financial parlic ipation by lhe per
sons protected or hy thcir employer. or on a 
qual ifying period of occupalinnal activity. 
and to any scheme which exclusively awan.ls 
such benefits : 

(n i  the term " hcm�fits awardecl under tran
sitional arrangemcnts · ·  covers benefits 
awarded to persons who are over a given agc 
on lhe date of entry into forcc of lhc legisla
tion applicable , as well as henefits awarded . 
as a tnmsitiunal measure, in consideratiun of 
cvents !hat have occurrcd or periods that 
have been complcted outside the current 
frontiers of the territory of a Mcmber. 

A.rticfr ] 

I ,  Suhject to thc provisions of paragraph I 
and of paragraph J .  subparagraph ( a  J, of Arti
cle 4. this Convention applies lo th05c of the 
following hranches of social security for 
which a Member has legislation in force: 
I 11 ) medical care : 
I b J sickness bencfit :  
/c l  matcrnily bene lit:  
I dJ invalidity henefit:  
r c J old-agc benefit : 
(/) survivors · bencfi l :  
l g  I employment injury benefit, narncly bcne
til in respcct of occupational injurics and dis
eases :  
(/rJ unemployment bcnelit: and 
/i/ family bcncfit .  

2 .  This Convention applies to rehabil ita
t io1 1  bcnefits provided by legislation concern
ing c1ny or thc hranches of social security 
referred lo in paragraph I of this Article . 

3 .  This Convention applics  to ai l general 
and special social security schcmcs,  both 
contributory and non-contributory ,  as well as 

1 1  

I l  med · · anslii llningsperioder" · och '"för
värvsvcrksarnhetspcriodcr · ·  först.1s perioder  
definierade eller crkiintla som <·,dana i den 
lagstiftning. enligt vilken de fu l lgjorts. och 
andra sådana perioder som enligt denna lag
stiftning an,es som likvtirdiga med anstill l 
ningsperioder e l ler flirvärvsvcrk,amhctspe
riodt::r. 

m) med " bo�i.ittning�pcrioder· · fiir,tils bo
si.ittningsperioder definierade eller erkända 
som s(idana i den lagstirtning. enligt \'ilken de 
ful lgjorts: 

ni  · · icke avgiftsbcroemle · · hiinföra sig till 
förmfoer. vars beviljande icke beror av di
rekt finansiellt deltagande av de skyddade 
personerna eller deras arbetsgivare e ller av 
en kvalificcringsperioll av förv:irvsverksam
hcl . och till varje system som utc,lutandc 
beviljar sådana förmäncr: 

ol  " "förm;'mer beviljade cnligl övcrgängs
anordningar · ·  täcka förmi"incr som bevi ljats 
personer som vid dagen för ikrafttriidandet 
av den till ämpliga lagstiftningen överskridit 
vi�s ålder. l iksom förmaner som iivergtmgs
vis beviljats mell hiin�yn till omständigheter 
som har intriiffat e l ler  perioder som har ful l 
gjort� utanför en medlemsstats nuvarande 
gränser. 

Artikel 2 

I .  Med iakttagande av bestämmelserna i 
punkt I och punkt 3 mom. a )  i artikel 4 giil ler 
konventionen för de av följande grenar inom 
den sociala tryggheten för vilka en medlerm
stal har lagstiftning i kran : 
aJ sjukvård :  
bl sjukpenning: 
c) förmåner vid havandeskap och harnshörJ ; 
d )  förmancr vid invaliditet : 
el förmåner vid iilderdom: 
I) förmfiner ti l l  efterlevande : 
g) förmancr vid arbetsskada (olycksfall i ar
bete och yrkessjukdoml :  

h) förmåner vid arbetslöshet :  o<.:h 
i )  familjeförmåner. 

::! .  Konventionen giiller för rehabilitcrings
förmi\ner som utges enligt lag�tiftning rö
rande någon av de grenar av social t rygghet 
som avses i punkt I .  

3.  Konventionen gäller för c1 l la  allmänna 
och särskilda system inom den sociala 
tryggheten ,  både avgiftsbcroende och icke 
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lo ,cherncs <.:omisting: o r  obligations imposed 
011 ernrloycrs hy legislation in resrect of any  
branch or ,ocial sccurity rcfcrn:d lo in  rara
gr:irh I of 1 h i, Arlicle . 

4. This C\1nvcntion tloes not arrly lo sre
cial schcmcs for civil servanls, to srecial 
schemes for war victims or lo sodal or mctli
cal a,,i-,tancc sd1cmc,. 

Arric fi, 3 

I .  Suhjcct lo rhe rrovisions nr rarag:rnrh 
and rar:1grnrh 3 .  ,ubraragrarh  l hl. of Article 
4 and \11' rarngrarh I of Articlc 9 . this Con
\ cntion applies lo persons who arc or havc 
been suhjc<.:t tn thc lcgislation of one or morc 
Mcmhers. as wcll as to thc mcmhas or thcir 
l'amilics and to 1heir survivors. in all cases in 
which thc inkrnational system for the main
lenance of rights cstabli5hcd hy this Convcn
tion requin:s t hat account be taken or the 
lcg.islation of a Mcmher other than thc M em
her in whL1se tcrritory the persons <.:oncerned 
are resident or temporarily resident. 

2 .  This Convention <loes not require any 
Member to arply i ts  provisions to rersons 
whn. hy virtue of internatinnal instruments. 
:ire e.xempted from the application of the leg
islation of that Memher . 

A rticlc 4 

I .  Members may give cffcct to their ohli
gatinns under thc terms of Parts Il to V I  o f  
this Convcntion hy  bilateral or  multilateral 
instruments giving effect to thcse obligations, 
under condit ions lo he determined by mutual 
agrcemcnt between the Mcmbers concerned. 

2. Notwit hs landing the provisions of para
grnph I of this Article . the provisions of parn
graph 4 of Article 7. of paragraphs 2 and 3 of 
Article 8 . of raragrarhs I and 4 of Article 9, 
of Article 1 1 . of Articlc 1 2 . of Article 14 and 
of paragrarh 3 or Art ic le 18 of this Conven
tion sha l l  be immediately arplied by each 
Member as from the coming into force of this 
Convention for that Member. 

3. The instruments referred to in para
graph I of this Article sha l l  specify in particu
lar-

(a) the branches of  social sccurity to 
which they arrly ,  ha ving regard to the re
quin:ment o\' recipro<.:ity refcrred to in Arti
cles 6 and I O of this Convention ;  these 

I :!  

avgiftsberoen<l e ,  liksom system som hestt,r 
av förpliktel ser som genom lagstiftning rå
lagts arhetsgivare i fråga om någon av de 
grenar av social trygghet som avses i punkt I .  

4 .  Konventionen gfiller icke för siirski lda 
syst ern för statligt anställda. siirskilda system 
för krigsoffcr eller socialh_jiilpssystem . 

Arrikel 3 

I .  Med iakttagande av bestämmelserna i 
punkt I och punkt 3 mom. hJ i artikel 4 och i 
punkt I i artikel 9 giiller konventionen för 
personer som är e l ler varit undcrkasta<le lag
stiftningen i en eller ncra mcdlemsstatcr lik
som för deras familjemedlemmar och efterle
vande, i alla fal l  då det enligt det internatio
nella system för bevarande av riittigheter som 
urprättats enligt tlenna konvention fordras 
att hiinsyn tas ti l l  lagstiftningen i en annan 
mcdlemsstat än den rriedlcmsstat. inom vars 
territorium de berörda personerna iir bosatta 
e l ler  lillfölligt vistas. 

2. Konventionen å lägger icke nagon med
lcmsst:.tt att til lämpa dess beståmmelser på 
personer som med stöd av internationel la 
överenskommelser är undantagna från til l 
liimpningen av medlemsstatens lagstiftning. 

Artik,•I 4 

I .  Mcdlcmsstaterna kan ful lgöra sina för
pliktelser enligt delarna 1 1  ti l l  VI i kon ven
tionen genom al l  s luta bilaterala eller multila
terala överenskommelser om fullgörande! av 
dessa förpliktelser en ligt de villkor som in
bön.les  avtalats mellan de berörda medlems
statcrna. 

2 .  Utan hinder av bestämmelserna i punkt 
I ska l l  bestämmelserna i punkt 4 i artike l 7, 
punkterna 2 och 3 i artikel 8, punkterna I och 
4 i artikel 9, artikel I I ,  artikel 1 2 ,  artikel 1 4  
och punkt 3 i artikel 1 8  i konventionen ome
delbart ti l lämpas av va�je medlemsstat från 
det att konventionen träder i kraft för med
lems�taten.  

3 .  De överenskommelser som avses 
runkt 1 skall särskilt ange 

a) <le grenar av social trygghet för vilka Je 
griller. med hänsyn tagen til l det krav på öm
sesidighet som framgår av artiklarna 6 och 10 
i konventione n :  dessa grenar skal l  i de fal l . di\ 
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branches shal l ,  when.: the Mcmbcrs con
ccrncd havc lcgislation covcring thcm. com
prise al least inval idity bendits . llld-age 
benetits . survivors' bcncft ts  and pensions in 
respect llf employment injurics. including 
dealh grants, as well as . subject to the provi
sions of paragraph I of Articlc IU of this 
Convenlion ,  mcdical care. sickness bem:fits, 
maternity bencfits and benefits in n:specl of 
employmcnt injuries .  other than pensions 
and dealh grants;  

/bi  the catcgories of persons to which they 
are applicahle:  t hese categuries shall com
prisc al leasl employees (including, as appro
prialc. fronticr workcrs and seasonal work
crs.l, as well as the members of lheir farnilies 
and their survivors . who arc nationals of onc 
of thc Members concerned or who are refu
gees or statclcss persons resident in the tcrri
lory of one of thesc Membcrs : 

( 1 ·/ the arrangcmcnts for t he rcimburse
mt:nt of the benefits providcd and other costs 
borne by the institution ol' one Membcr on 
behalf of lhc institution ol' another Mt:rnbcr 
unless it has ben agreed t hal thcrc shall be no 
reirnbursemt:n t :  

/di t he  rules to  avoid u ndue plu rality of  
contributions or  othcr liabilitics or of  bcnc
lils . 

Part Il. Applicablc Lcgislation 

A.rtic/1' 5 

1 .  The legislation applicablc in respect of 
lhe persons covered by this Convcntion shal l  
be determined by mutual agreement between 
the M<!mbers concerned. with a vil!w to 
avoiding conllict s  or laws and thc undesirable 
consequern.:e� that mighl ensue for those con
cerned either through lack of protection. or 
as a r<!sult of unduc plurality uf cuntributions  
or other liabilities or  of  benefits, in accurd
ance with lhc following rulcs:  

(a) employees whu arc normally cmploycd 
in the territory of a Member shall be subjecl 
to the lcgislation uf thal Member. even if thcy 
arc residen t  in the territory of anothcr Ml!m
bcr or il' the undertaking which employs thcm 
has ils rcgistert:d office. or  thcir e mployer 
has his place of residence. in t he territory of 
anuthcr Memher; 

!bi self-employed persons  who normally 

1 3  

Jet i J e  berörda medkms�lalcrna finn-.. lag
st i l'lning som tiicker dem. umfatla ;itmin-..tune 
förmi1ner viJ invaliditet .  li)rnw ner vid itlder
dom , förmi\ner till eflcrlcvande och pc11 �iu11-
cr  vid arbetsskada inbegripet engiing-..belopp 
vid dödsfall l iksom, enligt bcstiimmclscrna i 
punkt I i artikel I U  i konvent ionen .  sjukvlird . 
sjukpenning. förmfmer vid huvanJeskap lll: h 
barnsbörd och ,indra förmiiner vid arbets
skada än pensioner och cngangsbelopp vid 
dödsfall: 

bJ de grupper av personer. pf1 vi lka dt· iir 
lilliimpliga: dessa grupper skall omfatta ill
minstone arbetstagare ( inbegripet i fiin:kum
mande fall griinsarbctart: och sä:songarbetme I 
liksom deras familjemedlemmar och e l'terle
vande som är medborgare i nrtgon av de be
rörda mcdlemsstaterna eller SL•m iir flykling.ir 
eller s tatslösa.  bosatta inom en av th:s�a meu
lemsstatcrs territorium:  

c l  anordningar för iitc rhcta ln ing av  för
mtiner som utgetts eller andra kostnader som 
burits av institution i en medh!m:.slat för in
stitu tion i annan mcdlemsstat . Stl Vida det inte 
har överenskommits all avst[i l'riin iitcrbetal
ning: 

d) regler för all undvika otillbörligt sam
mantriiffande av avgifter eller andra skyl
digheter eller av formåncr. 

Del Il. Tillämplig lagstiftning 

Arti/.:.d 5 

Den lagsti ftning som iir tilliimplig pi\ per
soner som omfallas av konventionen skall 
bestämmas genom inbörJe� överenskom
melse mel lan de berörda medlemsslaterna. i 
avsikt all undvika rföt sliga kun lliktn och de 
inte önskviirda konsekvenser som kan uppstii 
för de berörda personerna antingi:n genom 
uteblivet skydd e ller som följd av otillbörligt 
sammantriiffonde av avgifter el ler andra skyl 
digheter eller av  förm[incr. i övercnsstiim
mclse med följande regler: 

a) arbetstagare som normalt är ansliillda 
inom en medlemsslats territorium. skall om
fattas av denna mcdlcmsstuls lagstiftning. 
iiven om de iir bosalla inll lll en a nnan med
lcmsstals territorium , eller om det företag diir 
de Hr anstiillda har sitt siitc cl h:r deras arbets
givare iir bosatt inom e n  annan mcdlemsstats 
territorium. 

h) sjiil vsliindigt l'örvtirvsarhctande . som 
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engagc in their occuration i n  the terrilory o f  a 
Mcmber shall be suhjeet to thc legislation of 
tlwt Mcmber. even if lhcy are resiuent in the 
lcrrilory of an1i ther �emba: 

/ 1 · 1  emrloyees and self-employed persons 
�ailing on board a ship tly ing the llag of a 
,\f rmber ,h,1Jl In: .�ubject to thc lcgislarion of 
that Membcr even if lhcy are resident in the 
territory of another Member or if the under
taking which empluys them has ils n::gistcreu 
officc . or their employer has his place of rcsi
dcncc, in thc tcrritlWY of another Member :  

(d J  persons who arc not part of the eco
numically active porul<1tion shall be subjcct 
to thc lcgislatiun of the Membcr in whose 
lcrritory Lhcy are resident. in so far as they 
are nul protected in virtue of suhparagraphs 
(a l  tu ( c) of lh i s  paragraph.  

2 .  Notwithslanding the provision'> of sub
paragraphs (aJ to /rJ ur paragrnph I or this 
A rlicle. Memhc::rs concerned may agrce that 
ccrtain categorics of persons .  in  particular 
sclf-cmpluyed persons. shall be suhject lo the 
legi�lalion of lhc Member in  whosc tcrritory 
lh..:y are resident . 

3. Mcmbcrs com:erneu may determine by 
mutual agn:ement other exceptions to Lhe 
rules sel forth in paragraph I of t his A rticle. 
in the intcrest of the persons concerncd. 

Part 111. Maint�nance of Rights in Course of 
Acquisition 

Arridt· 6 

Subject to the provisions of paragraph 3 ,  
subparagraph ( a ) ,  o f  Art icle 4 ol' lhis CL1nven
tion, each Membcr shall cndcavour to partici
p.ilc with every other member conccrned in  
schcmc::s l'or the  maintenance of rights in 
course or acquisition .  as rcgards cach brunch 
or social securi ty rcforred Lo in paragrnph I of 
Articlc :! of this Convcntion and for which 
cvery une or these Members has legislation in 
force .  for lhe benefit of ptrsons who havc 
been subj ect  successively or alternately to 
thc lcgislation of t he said Mcmbcrs. 

Artide 7 

I .  The schemes for the maintcnance or 

rights in coursc of acquisition rcfcrrcu lo in 
Articlc 6 ur th is  Convcntion shall providc for 
the adding ll1getht: r , Lo the extent necessary. 
of periods of i nsurance, crnploymcnt . occu-
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nMmalt är syssclsaua inom e n  medlcmsstats 
territorium. skall omfauas av denna med
lemsstats lagstiftning. även om ue är bosatta 
inom en annan medlcmsstats territorium: 

cl arbetstagare och sjiilvstiind igt förviirvs
<1rbelande . snm arbc::tar pa ell fartyg som för 
en mcdlemsstat� llagga. skall omfa l las av 
denna medlemsstats lagstiftning. även om de  
bor inom en annan medlemsstah tcrritorium 
eller om det företag där de är anställda har 
sitt säte eller deras arbetsgivare är bosat t  
inom en  annan medlcmsslats territorium:  

d) icke förviirvsarbetandc pers�rner skall 
omfatU1s av lagstiftningen i den medlcms�tat. 
inom vars territorium de är bosalla, om de 
inte är skyddade på grund av mom.  ,tl till c J  i 
denna punkt. 

2.  U tan hinder av bestämmelserna i mom. 
a) till c l  i punkt I i denna artikel kan berörda 
meulcmsstatcr komma överens om att vissa 
persongrupper. särskilt självstlindigt för
viirvsarhetandc. skall omfattas av lagstift
ningen i den meulemsst.1t i nom vars territo
rium de iir bosatt.i . 

3 .  Berörda medlcmsst<.1ler kan , i de ifråga
rnrnnde personernus intresse. genom in
bördes överenskommclse fast ställa ,111ura u n
dantag från reglerna i punkt I i denna artikel. 

Del 111. Bc\'arandc av rättighekr under t'ör
vän· ande 

Artikel f, 

Mcd iakttaganuc av bestiimmelscrna i 
punkt 3 mom. al i artikel 4 i konventionen 
skall vw:jc medlemsstat sträva efter  att mc::d 
varje annan berörd medh:msstat delta i sys
tem för bcvarnnue av riittigheter under för
värvande inom varje gren av soda! trygghd 
som avses i punkt I i artikel 2 i konvcnt illnen 
och för vilken var och en av dessa mt:dlems
statcr har en lagstiftning i kraft . till gagn för 
de personer som efter vartannat eller omväx
lande omfattas av de nämnda medlernsstater
nas lagstiftning. 

Artikel 7 
I .  De i artikel 6 i konventionen niimnda 

systemen för bevarande av rättigheter u nder 
förvärvande skall föreskriva all i erforderlig 
utsträckning perioder av försiikring . anställ
ning. förvärvsverksamhet eller b(,sällning, 
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pational activity or  residence. as  thc case 
may be . completed under lhe lcgislation of 
thc Members conct:rncd for lhe purp0scs of: 

(aJ participation in voluntary insurance nr 
opliunal continued insurance, where appro
priate ; 

( bi acquisition ,  maintenance or recovery 
of righ ts and, as thc casc may be. calcu lation 
or benefits .  

2 .  Periods complcted concurrently under 
the lcgislation of two or more Members shal l  
be rcckoned only once. 

3 . The Mcmbcrs concerned shall, where 
nccessary . detcrminc by mutual agrecmcnt 
special arrangemcnts for adding tog\!lher pe
riods which are differcnt in nature and pe
rimls qu.ilifying for righl to bcnefits under 
special schcmes .  

4 .  Wherc a person has completed periods 
under the lcgislation of three or more Mem
bers which are parties 10 diff

erent bilateral or 
mullilakral instruments . each Mcmber which 
is concurrently bound by t wo or more of the 
i nstruments in  question shall add !hese pe
riods together. to thc cxtcnt necessary. in 
accordance with the provisions of !hese in
struments ,  for the purposes of acquisi1ion ,  
maintenanee or recovery of rights to benetit. 

Article H 

I . The schemes for the maintcnanee of 
rights in coursc of .icquisition referred to in 
Artick 6 of this Convcntion shal l  dctermine 
thc formula of awarding: 

(a I invalid ity, old-agc and surv ivors · benc
lits. and 

(bJ pensions . in rcspect of occu pational 
discascs, 

as wel l  as thc apporlionmen l .  whcre appro
priatc. of t�c costs involvcd. 

2.  In the casc reft:rred to in parngraph 4 of 
Article 7 of this Convcntion. cach Member 
which is concurren tly bound hy two or more 
of thc instruments in quesLion shall apply the 
provisions of thesc instruments for thc pur
pose of calculating bcnefits to which there is 
a right under its h:gislation, taking into ac
coun t  the periods addcd togcthcr in accord-
• mce with t he lcgislation of thc Mcmbers con
ccrncd. 

3. Whcre in application of the provisions 

1 5  

allt efter omständigheterna. som fu l l!ctiurts en
ligt lagsliflningen i d.:: berörda medk:m�sta
terna sammanläggs för att möjl iggöra 

a) deltagande i frivil l ig försäkring eller v:.il
fri fortsällningsforsäkring i förekomnrnndc 
fal l :  

b )  förvärv. bevarande e l l er �it t:rupplivandc 
av rättigheter och . a l lt efter omständighe
terna. beräkning av förmåner . 

2. Periodc r  som samtidigt fu l lgjorts enligt 
lagstiftningen i två el ler flera medlemsstater 
skal l  riiknas endast en gång. 

3. De berörda medlemsslatcrna sk,il l . då 
så erfonlr.is .  genom inbördes överenskom
melse fastställa särskild.i förforingssiitt för all 
lägga samman perioder av olika slag och pe
rioder under vilka riit tighcter förvärvas enligt 
siirskilda system. 

4. I fal l  då en person har fullgjort perioder 
enligt lagstirtningen i tre e l ler flera medlems
stater. som är parter i olika bi lateral.1 e l l er  
multilaterala överenskommelser. ska l l  va1je 
medlemsstat, som samtidigt iir bu nden 
genom två eller flera av de ifråg.ivarande 
överenskommelserna. i e rforderl ig utstriick
ning. en l igt bestiimmdscrna i överenskom
melserna lägga summan dessa perilidcr för 
förvärv . bevarande eller återvinning av riill 
til l  förmån. 

Artikel 8 

I .  De i artikel 6 i konventionen nilmnda 
systemen för bevarande av rättigheter under 
förvärvande skall bestämma förfarandet vid 
beviljande av 

aJ förmåner vid invaliditet och ,tiderdom 
och till efterlevande och 

b) pensioner vid yrkcssjukdom, 

liksom förfarandet vid en eventuell för
del ning av de därmed förbundna kostna
derna. 

2. För det fal l  som nämns i punkt 4 i anikel 
7 i konventionen skal l va1je medlemsstat . 
som samtidigt är b unden av två eller !lera av 
de ifrågavarande överenskommelserna. till
lämpa bestämmelserna i dessa överenskom
melser v id beräkning av förmtiner. til l vilka 
rätt föreligger enligt dess lagstiftning, varvid 
medräknas Je perioder som sammanlagts en
ligt de berörda ländernas lagstiftning . 

3 .  I de fal l  dii en medlemsstat vid til l ämp-
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n r  paragraph 2 of thi �  1\rt idc a :-.kmher 
woulJ havc tu awarJ bcncfih or the s.rn1e 
nat un.: to thc �ame person in pur�u,ince ur 
t wu ur mnrc bilateral or mul l ilateral inst ru
ments. that Memher shall be: requ ireJ to 
awanl onl y the benetit ll1llsl favuurnble to the 
rers1m l'Oncerned a .\ determined 1>n lht' ini tial 
awarJ uf thcse benefih. 

4.  Notwithstanding the provis ions ur para
graph 2 or this Art ide the Members nin
eerneJ m:,y. where necc:ssary .  agree on sup
plemc:ntary provis ions fur the calculatiun or 
the bencli t s  s pedfied in tha t  paragraph.  

Part IV. Maintenancc of  Acquircd Rights and 
Provision of Bcncfits Ahroad 

Arriclc 9 
I .  Each Mcmbcr shall guarantee the provi

sion of inva l id i ty .  Llld-age and survivllr� · cash 
benefih. pensions in respcct uf employment 
injuries and Jeath grants , to wh ieh a righl i s  
acquireJ under i t s  l t:gisl.tt ion. to bcncliciarics 
who are nutionals of a Memher or refugees or 
s la l l.: l c�s  p..:rsons . irrcspcc l i ve  of the i r  place 
of residcnce, subjc\.:t to mcasures fur thi s  pur
pose tu be taken. when..: ni:cessary. by agree
ment between the Mcmbers or wi th the 
Stuks conccrned. 

2. Notwithstanding thc provisions of pura
graph I of this Artidt:, thc Mcmbers i:Oll
cc:rned which part ie ipate in thc schcmes for 
thc maintcnam:c of righls in course of ,iequi
sit ion refcrrcJ to in Artick 6 of thi s  Conven
t ion may agrct to guarantcc t he provision or 
the hcndits refcrred lo in the said paragraph 
lo bcncficiaries resident in tht: territory of a 
Membc:r other than the i:Ompctcnt M embcr. 
with in the framewurk of tht bilateral or mul
t i l atcrnl agrc:c:ments rc fcrred to in paragraph 
I uf Article 4 of this Convcntion. 

J. In addit ion. notwithstanding thc provi
s ions of paragraph I of this A rt icle. in thc 
c<.1sc of non-eontributory bcncfit s ,  thc: Mem
bcrs cuncerned shal l  dcterminc b �, rnu 1ual  
agrccmcnt the condit ions undcr which thc 
provision of thcsc bencfits shal l  be guarnn
Lccd lll bencficiarics resident in the territory 
of a Member othcr than the compctent mcm
ber. 

4.  The provisions of paragraphs I .  2 ,tnd J 
or this Article need not be applicd tu :  
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ning ,iv bestämmclscrna i punkt 2 i denna 
artikel skall bevilja samma person förmiiner 
av samma s lag p.'1 grund av t vä eller llcra 
bi latcr..1la eller multilaterala överenskom
melser. är  Jenna medlemsstat �kylJig alt be
v i lja  endast den rurm,in som iir fördelakt igast 
för den bc:rörda personen vid den t idpunkt dii 
Jcssa förmiiner först beviljas.  

4. U tan hin,kr av hestiimmelscrna i punkt 
2 i denna artikel kan berörda medlemsstater. 
om s[1 erfordras. komma överens om t i l läggs
bestiimmelscr för heriikning av de förmäncr 
som angi:s i niimnda punkt . 

Del IV.  Bevarande av fön'ärvade rättigheter 
och utgivandc av förmäner u tomlands 

Artikel I) 
I .  Varjc medlemsstat skall garantera utgi

vamkl av de kontanta l'örmiiner v id inval id i
ll!l och iilJerdom och t ill efterlevande. pen
sioner vid arbetsskador och cng:ingsbckipp 
vid dödsfall. till vilka rii l l  förviirvat�  enligt 
dess lagstiftning. t i l l  fi\rmirnstagari: som iir 
medborgare i en mcJlemsstal c l lcr llykt ingar 
elh:r stut sli.isa . oberoende av var Je iir bo
satta. enligt :1tgärder i detta syfte som. om stt 
erfordra�. skall vidtas gen1Hn överenskom
melsi: mellan de berörda medlemsstatcrna 
eller med Je berörda slatcrna. 

2. U tan hindc:r av bestiimmelserna i punkt 
I i denna art ikcl kan beriird::i medlem�stater 
som deltar i de systt!Ill för bevarande av riit
l ighetcr under förviirvande som avses i art i 
ke l 6 i konvt'ntionc:n komma överens om att. 
inom ramen för de bilatcralu e l l er multilatc
rala övaenskommclser som avses i punkt I i 
arlikcl 4 i kllli ventinncn. garuntcra utgivandct 
av förmi'mcr som avses i niimnda punkt  t i l l  
förmlinslagarc som iir bosatta inllm en annan 
medkms�tats territorium iin den hehiiriga 
medlemsstutens. 

3. I fr(1ga om icke avgift sbcrocnJc för
m{1ncr skal l  v idarc . utan h inder uv bestiirn
mebcrna i punkt I i Jcnna art ikcl . Je bcri.irda 
medlc:msstali:rna genom inbördes iivt'rens
kommcl sc bestämma dc vil lkor, cnligt vi l ka 
u tgivandet av dessa l'iirm{inc:r skall garan
teras förmfinstagare som iir bosatta inom en 
annan med lc:msstats territorium än Jen be
höriga med lcmsstatens. 

4. Bestiimmelserna i punktt'rna I . 2 och J i 
denna artikel bchöver inte t illiimpas p[, 



Prop. 1983/84: 8 1  

/ai spcci,il non-contribu1ory benefits 
awardcd as a form of assistancc or in cascs of 
need : 

(h) benefits awa·rded under transitional 
schemes. 

Artic/1' JO 

I .  Mcmbers concerned shall endeavour to 
participate i n  �chemes for thc maintenance of 
rights acquircd under their legislation .  taking 
into account the provisions of Purt lll of this 
Convention .  as rcgards each of 1hc following 
branches of sodal security for which cach of 
these Membcrs has lcgislation in forcc: rnedi
cal c:1re . sickness hcncfit . malerni ty b,rnefit 
and benefit in respect of cmployrncnt inju
ries. other than pensions and dcath grants. 
These schernes shall guaran1ec such bendits 
10 persons residenl or temporarily resident in 
the lerritory of one of these Memhers other 
lhan the Climpetent Member, under condi
tions and within limits to be determined by 
mutual agrecment betwcen the Members 
concerned . 

::! .  Whcn not assured by cxisting kgisla
tion . the reciprocity required by paragraph I 
of this Articlc may he assun:d by measures 
taken by a Member 10 guaran1ee hcnetits cor
rcsponding to the henefits provided under the 
lt:gisla1ion of another Memba. subject to the 
agreement of that Mcmber . 

3 .  Memhcrs concerned shall cndcavour to 
participatc in schemes for the maintenancc of 
rights acquircd u nder their lcgislation . taking 
into account the provisions of Part llI of this 
Convenlion , as regards each of the following 
branchcs of soda! security for which eaeh of 
these Members has legislation in  forcc: un
employmenc bendit . fom ily henefit and. not
withstanding thc prnvisions of paragraph 1 of 
Articlc 9 of this Convention and paragraph 1 
of this Articlc . rehabilitation bencfi t .  The se 
schemes sh.ill guarantce such benclits lo per
son� resident in thc territory of onc ol' these 
Members other t han the competenl Mcmber . 
under conditions and within limits lo be de
tcrmincd by mutual agrccmcnt between the 
Membcrs concerned.  

2 Uik.1d, 1 i;,•11 l 1J83i8./. I s11111/. i\'r I</ 
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a )  särskilda icke avgiftsberoende förmancr 
som beviljats som socialhjälp eller på gru nd 
av ett nödläge; 

b) förmåner som beviljats enligt över
gångssystem. 

Artikel JO 

I .  Berörda medlemsstater skall. med 
beaktande av bestämmelserna i del llI  i kon
ventionen ,  sträva efter att dcltu i system för 
bevarande av rättigheter som förvärvats en
ligt deras lagstiftning för var och en av föl
jande grenar av social trygghet för v ilka var 
och en av dessa medlemsstater har giillandc 
lagstiftning: sjukvård, sju kpenning,  förmåner 
vid havandeskap och barnsbörd och . i fråga 
om arbetsskador , andra förmäncr iin pension
er och engangsbelopp vid dödsfall. Dessa 
system skall garantera sad:rna förmtiner till 
personer som är bosatta eller tillfälligt bo
salta inom en av dessa mcdlcmsstatcrs lcrri
torium annan än den behöriga mcdlemssca
tens . enligt de villkor och med de begräns
ningar som bestäms genom inbilnlcs överens
kommelse mellan  de berörda mcdlemssca
tcrna. 

::! .  Den ömsesidighet som kriivs en lig! 
punkt I i denna artikel kan. l)m den inte är 
tillförsäkrad genom gällande lags1 i f1ning, till
försäkras genom ihgiirder som vid cas av en 
medlcmsstnt för att garantera förmimer som 
motsvarar de förmåner som utges enligt en 
annan medlcmsstats lagstiftning, om denna 
medlemsslat godkänner delta. 

3. Berörda medlemss1111er skall. med 
bc,1ktande av bestämmelserna i del 1 1 1  i kon
ventionen,  striiva efter all delta i system for 
bevarande av rättigheter som förvi1rvals en
l igt deras lagstiftning l'(ir var och e n  av föl
jande grenar av social trygghet för vilk,1 var 
och en av dessa medlemsstater har gallamk 
lagstiftning: arbetslöshctsförm:Lncr. fami lje
förmåner och . utan hinder .iv bt:�tiimrnel
serna i punkt I i arlikel 9 i konvcntioncn 01:h 
runkt I i denna artikel. rehabiliceringsl'ör
måner. Dessa syscem �kall garan1cra �.1dana 
förmåner till personer som iir bo�atl.i ino m  cn 
av dessa medlemsstaters lcrritmium annan 
än den behöriga medkrns�tale n � .  enl igt  de 
villkor och med de bcgriin�n ingar ,om be
stiims genom inbördes i.ivcrcn�kommcl,e 
mellan de herörda medlcrm�tah.:rna .  
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Article 1 1  

The rulcs for the adjustmcnt of bencfits 
provided for under thc lcgislation of a Mem
ber shall be applicable to the benefits payable 
under that lt:gislation by virtue of the provi
sions of this Convention .  

Part V. Administrative Assistancc and Assis
tancc to Persons Covercd by this Convention 

Articli• 12  

I .  The aulhoritics and institulions of  M em
bers shall afford one anothcr assistance with 
a view to focilitat ing the application of this 
Convention and or their respective lcgisla
tion. 

:!. In  prineiple. the administrative assis
tancc given by thc:sc authorit ies and institu
tions to one another shall be free of charge. 
Membcrs may agree to n:imburse certain cx
penses. 

3. The authoritics . insitu tions and jurisdic
tions of one Member may not reject claims or 
othcr documcnts submitted lo them by rca
"on of the foct that thcy are written i n  :rn 
ofticial language of another Member. 

Article 13 

I .  Wherc a claimant is resident in the terri
lory of a Mcmber othcr t han the compctcnt 
member. he may present his daim validly to 
the institution of his place of residencc, 
which shall fnrward it to the institution or 
inst i tutions referred to in thc claim. 

2. Any claim, declaration or appeal that 
should have bccn submitted, under the legis
lation of a Membcr, with in  a specified time lo 
an authority .  inst itution or jurisdiclion of that 
Mcmber. sh,111 hc admissible il' il is submitted 
within that t ime-limil lo an authori ty ,  ins titu
tion or juri sdiction of anothcr Mcmbcr in the 
tcrritory ol' which the claimant is resident .  In 
suc:h event.  rhe authority .  institution or juris
dii:tilrn receiving the claim. declaration or ap
pcal shall forward il without dclay to the 
competent authority . institution or jurisdic
tion nf thc first Mcmbcr. The dale on which 
any claim. declarntion or appeal was submit
tcd to an authority .  inst i l lltion or jurisdiction 
of thc sccl1nJ M cmbcr shall be deemc:J lo be 
the Jate of ils submission Lo the authority, 
institutilln llr jurisdict ion compclent lo dl'al 

1 8  

Artikel I I 

Reglerna för ändring av förmiiner som 
utges enl igt en medkmsstats lagstiftning skall 
tillämpas p(i de förm."tner som utbetalas enligt 
nämnda lagstiftning pf, grund av bestämmel
serna i konventionen .  

Del V. Administratil't histand och bistånd till 
personer som omfattas a,· kom·cntionen 

Artikel 12 

I .  Myndigheterna och institu tiom:rna i 
medlcmsstaterna skall bistå varandra för att 
underlätta tillämpningen av konven tionen 
och av sin lagstiftning. 

2. M yndigheternas och institutionernas 
administrativa bistfind till varandra skall i 
princip lämnas utan vederlag . Medlemssta
terna kan komma överens om all ersätta 
vissa kostnader. 

3 .  Myndigheterna, institu t ionernu och 
domstolarna i en medlcmsstat får inte t illba
kavisa till dem ingivna ,msökningar och a ndra 
handlingar på grund av att de lir utfärdade pa 
en annan medlemsstuts officiella språk . 

Artikel 13 

I .  I fall då en förm{mssökande iir bosatt 
inom en annan medlcmsstals territorium än 
den behöriga medlcmsstatens. kan han med 
laga verkan in lämna sin ansiikan till bosiill
ningsortens institut ion.  som skall vidarebe
fordra den till den eller de institu tioner som 
avses i ansökan. 

2 .  Varje ansökan.  förklaring eller besvär. 
som enligt en medkmsstats lagstiftning skulle 
ha ingetts inom angiven 1id till en myndighet. 
institution c: l ler domstol i denna mcdlem�stat . 
skall beaktas om handlingen inom <.len an
givna tiden inges till en myndighct. i ns l i tution 
eller domstol i en annan medlcmsstat . inom 
vars territorium sökanden tir bosalt. I s:idana 
fall skall den myndighet . instillltion dler 
domstol �om tar emot ansökningen. förkla
ringen eller besvärshandlingen utan dröjsmål 
vidarebefordra handlingen till den behöriga 
myndigheten. institutionen eller domstolen i 
den rörra medlcmsstaten. Den Jag d{1 ansö
kan . förklaring eller besvär ingavs till en 
myndighet .  institution eller do1mwl i den an
dra mcdlcmsstaten skall anses vara den dag 
da handlingen ingavs t i ll den myndighet . in-
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,,vith it . 

3 .  Benefi ls  to be providt:d by a Mcmbcr to 
a beneficiary resident or temporarily resident 
in the tcrritory of another Member may be 
providecl eilher direclly by lhe institution lia
bk for thc payment ,  or through the interme
diary of an institution dcsignated by the latler 
Membcr, at the place whc:re the beneficiary is 
resident or temporarily resident, subject to 
the agreement of the Members concerned. 

Article 14 
Each M cmber shall promotc thc dcvelop

ment of social services to assist persons cov
ered by this Convention , particularly migrant 
workers. in their dealings with the authori
ties .  inst itutions and jurisdictions. particu lar
Jy with n:spect to the award and n:ceipt of 
benefits to which they are enti t led and the 
exercise of their right of appeal. as well as i n  
order to  promote their personal and  family 
wclfare. 

Part VL Miscellaneous Provisions 

Article 15 

Except for invalidi1y, old-age and survi
vors· bendits and benetits in n.:spect of occu
pational disease, the costs of which an: ap
portioned among two or morc Members . this 
Convention shall not confer or maintain a 
right to several benefits of 1he same nature 
based on the same period of compulsory in
surance , employment ,  occupational activity 
or rcsidencc . 

Article /6 

I .  The bcne\its provided and other costs 
borne by an institution of a Member on bchalf 
of an inst i tution of another Member shall be 
reimbursed in accordance with the modalities 
dctermined by mutual agrecment  arnong 
these Members , unless t hey have agreed !hat 
thcre shall be no reimbursement .  

2. Transfers of sums resulting from the ap
plication of this Convention shall be cffected. 
if need be. i n  accordance with thc agreemcnts 
in force between the Members conccrned at 
the date of transfer. In the absence of such 
agreements. the necess,try arrangements 
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stitution eller domstol som ä r  behörig alt 
handlägga ärendet. 

3. Förmåner. som en medlemsstat skall 
utge til l  en förmånstagare som är bosatt eller 
t illfälligt bosatt i nom en annan mcdlemsstats 
territorium, kan u tbetalas antingen direkt civ 
den institution som är ansvarig för utbetal
ningen e ller genom förmedling av en av den 
senare rncdlemsstaten anvisad institution, på 
den ort där förmånstagaren är bosatt eller  
tillfälligt bosatt .  förutsatt att de berörda med
lcmsstaterna är överens härom. 

Artikel 14 

Varje medlemsslat skall främja u tveckl ing
en av sociala tjänster i syfte att bistå personer 
som omfattas av konventionen. särskilt flyt
tande arbetare. i Lieras förht1llande till myn
digheter, institutioner och domstolar. särskil t 
i fråga om beviljanLlet och erhållandet av för
måner som de är berättigade till och u tövan
det av deras besvärsriitt ,  liksom för alt för
bältra deras person liga och deras familjers 
situation.  

Del VI. Diverse bestämmelser 

Artikel 15 

Med undantag av förmåner vid invaliditet 
och ålderdom och till efterlevande och för
rniiner vid yrkessjukdom. för vilka kostna
derna fördelas mellan l vå eller flera medlems
stater, kan genom konventionen inte förvär
vas eller bevaras någon riitt t i l l  flera förmåner 
av samma slag grundade på samma period av 
obl igatorisk försäkring. anställ ning. förviirvs
verksamhet e l ler bosättning. 

Artikel 16 

I .  De förmåner som utgl! lts och andra 
kostnader som burits av en institution i en 
medlemsstat for en institut ion i en annan 
medlemsstat skall åtcrbetal.is enligt Je före
skrifter som fastställts genom inbördt!s över
enskommelse mel lan dessa medlemsstater .  
om de inte  kommit överens om att ingen atcr
belaln ing skall ske. 

2. Överföring av belopp till följd av kon
ventionens tillämpning skall. om så erford
ras . ske i överensstämmelse med Je övcrerh
kommelser som vid tiden för överföringen 
gtilkr mellan de berörLlil mcdle1w,st<1 tcrn,1 . 
Saknas s{1d;111a övercnskllmmclscr. skall 
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shal l  be agrecd bctwten thcm .  

Ariiclc: 1 7  

I .  Mcmbers may derogate rrom the provi
sions of this Convention by special arrange
ments within the rrnmework of the bi later
al or multi lateral i nstruments concluded 
amongst two or mon: of them .  on cond i tion 
that thcy do nol affect the rights and obliga
tions of other Members and sc:ttle the main
tcnancc or rights on terms which ,  i n  the ag
gregatc . are al l c:ast as fovourable as those of 
this Convcnt ion .  

2 .  A Membt:r sha l l  be dccmc:d to sutisfy 
lhe provisions of paragrnph I of Article 9 and 
of Art ic lc 1 1  of this Convention: 

/ a) i f  i t  guarnntccs al thc date of its rntiri
cation the provision of the rclev,int bcnefits 
in a suhslantial amount prcscribed under its 
lcgis lat ion , to all bcndiciarics reganl lc:ss of 
their nationality and irresrc<.: l ive of lheir 
place of residcncc: and 

//JJ i f  i t  gives ef
f

cct to thc provis ilms of 
paragrnph I of Article 9 and of Article l I of 
lh is  Convcntion within thc framework of thc 
bi lateral or mul ti la teral instruments referred 
to in paragraph I of Art iclc 4 of this Conven
Lion . 

3 .  Each Membcr wh id1 has taken advan
tagc ur thc prov isions of puragrnph 2 of th is  
Art ic le shal l  indicatc in i l s  rcports on the 
applicat ion of th is  Convention submitted un
tkr arlicle 22 or thc Cunst i tution of the lnter
natiorrn l  Labour Organisat ion : 

(uJ  that  i t s  reasons for doing so subsisl : or 

(bi thal it renounces ils righl to avail itsclf 
or the provis ions ur thc abovc-mentioned 
p,tragrnph or th is An ic lc as from a slated 
datc. 

Part VII. Transitional and Final Provisions 

Artidl' /8 

I .  This C\invcnt ion docs nol  confcr any 
r ighl tu hcnclil in respcct of a pcriod prior w 
its l:l>lll ing inlo forcc for lhc Mcmbcrs con
.:crncd . 

2 .  Fnr thc arpl ical ion ur l hc rrovis ion .� of 
lh is ConVL'll l i t>n .  a l l  periods ofinsurancc, cm
pluymcn t .  ,1..:L·upal ional ,tL· t iv i ty m rcsidc111.:c 
cumplctcd under thc lcgi�la1 ion or a Mcmber 
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medlems�Latcrna komma överens om erfor
derliga åtgiirder. 

Artikel 1 7  

I .  Medlemsslaler kan avv ika rdm konven
tionens regler genom sii rsk ild<t bestämmelser 
inom ramen för bi laterala elh:r rnultil.11erala 
överenskommelser mellan två eller llera av 
dem ,  under föru tsättn ing att dessa bestäm
melser inte påvc:rkar andra mcdlemsstaters 
rti t t igheter och förpl iktelser och att reglerna 
för att bevara rättigheter sammantaget är 
m inst l i ka  förmånl ig.i som reglerna i konven
tionen .  

2. En medlemsstat anses ha uppfy l l t  bc
slämmelserna i punk I I i artikel 9 och i cirtikel 
l I i konventionen .  

n) om den från dagen för ratilikalat ion gn
ranlcrar utgivandel av Je ifrågavarande för
månerna med cl! väsentligt belopp, föreskri
vet i dess lagstiftning, t i l l  al la förmånstagare 
utan hiinsyn til l deras national i tet och obe
roende av var de iir h.osalta;  och 

b) om den silttcr i kraft bcstiirnmel scrna i 
punkt I i artikel 9 och i :irtikd l 1 · i lwnvcn
tioncn irwm ramen för de b i laterala el ler mu l 
t i laterala överenskommelser som åsyftus i 
punkt I i artikel 4 i kon ventionc:n .  

3 .  Varje rncdlcmsstat som utnyttja! be
stämmelserna i punkt 2 i denna art ikel skal l i 
s ina redogörelser för t i l lhmpningen av  kon
ventionen ,  avHimnadc en l igt anikd 22 i in ler
nationclla arbetsorganisat ionens stadga, ange 

aJ alt dess skäl alt göra delta kvar s tår: 
eller 

bJ att den från en angi ven dag avst[ir från 
s in  rUll al l  utnyttja bcstilmmdserna i den 
nyssnämnda punkten.  

Del VIJ. Övergångs- och slutbcstämmclscr 

Artikel IN 

I .  Konvc:ntioncn med för in te någllll riill 
t i l l  förmi'rn för t id innan den trilder i kraft för 
den berörda rncdk:msstaten  . 

2. V id  t i l l iimpning av konvent ionens bc
sl iimmclscr skal l  ,illa perioder av försiikring, 
anstii l l n i ng .  förviirvsvc:rksarnhct el ler bo
s[it tn ing .  som fullgjorts c:n l igt lagst iftn ingen i 
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bcfore thc datc on which a schemc for thc 
maintenance of rights in course of acquisition 
referrcd to in Arlicle 6 or lhis Convcntion 
entcrs into forcc for the Memher conccrned 
shnll hc taken into accounl for the purpose of 
delermining whcther rights arisc under that 
scheme as from the date or its entry in lo 
force, subjecl lo specific provisions Lo be 
agrced upon.  if necessary . betwccn the Mcm
bers concerncd. 

3. Any bencfit rcferrcd to in parngraph I of 
Article 9 of this Convent ion.  which has not 
becn awardcd or which has bcen suspended 
on account of the rcsidence of the claimanl in 
the territory of a State other than thc compe
tent M emher. shall be awardcd or resumcd , 
al the request of the person cuncerned. as 
from the date on which this Convcnlion en
ters i nto force for lhc lallcr Mcmbcr or from 
thc date of its cntry into force for the Member 
of which he i s  a national. whiehcver is the 
later, un less the person conecrned has pre
viously ohtained a lumpsum sett lement in 
placc of this benefi t .  The provisions of the 
legislalion of the compctent Member con
cerning the extinction of rights shall no1 be 
in voked against the person concerned if he 
submils his request within two years fol low
ing this date or the datc of the coming i nto 
effect of the measures provided for in para
graph I of Article 9. as lhe casc may be. 

4. Members eoncerned shall detcrmine by 
mutual agreement the extent to which a 
scheme for the maintenance of rights in 
course of acqu isition referred to in Article 6 
of this Convention applies lo a contingency 
arising before the entry i nro force of that 
scheme for these Members. 

Article / 9  

I .  The denunciation o f  this Convention b y  
a Member shall not affeel the Member's obli
gations with respeet to contingencics aris ing 
before the d.ate on which clcnunciat ion has 
taken effect. 

2. Righls in course of acqu isition whieh 
are maintained by virtue of this Convention 
shall not lapse by  reason of ils denunciation 
by a M ember: their further maintenanec dur
ing the period subsequent to the dalc on 
which this Convention ccased lo be in  force 
shall be determined by the bilateral or multi
lateral social security i nstruments concluded 

2 1  

e n  medlemsstat före den dag då ett i konven
tionens artikel 6 niimnt system för bevarande 
av riil l ighcter under förviirvande tri\dcr i kraft 
för den berörda medlemsstalen ,  medräknas 
vid bcstiimmandc av om riitl ighcter uppkom
mer enl igt detta system frfm dagen för dess 
ikrafttriidande, enl igt siirskilda bestämmelser 
som, om si\ erfordras. de berörd.i medlems
staterna kommer överens om.  

3 .  Y:1 1je  i punkt I i artikel 9 i konventionen 
niimnd förmån.  som inte beviljats eller som 
har förklarats vilande på grund av all sökan
den iir bosa l l  inom e n  annan stals territorium 
än den behöriga medlcmsstalens, skall pil be
gäran av den berörda personen beviljas el ler 
i'tlerupplivas frf111 den dag konventionen träd
er i kraft för dm senare medlemsstalen el ler.  
om detta skett senare, från den dag den träd
er i kraft för den medlemsstat. där han är 
medborgare, om inte den berörda personen 
tidigare erhål l it  en  engångsgottgörelse i stäl
let för förmånen. Bestämmelserna i den be
höriga medlemsstatens lagstiftning om u pp
hörande av rättigheter skal l in te åberopas 
mot den berörda personen. om han ansöker 
om förmånen inom två år efter niimnda dag 
el ler,  al lt  efter omständ igheterna, efter den 
dag då de åtgärder som avses i punkt I i 
artikel 9 l riitt i kraft. 

4. Berörda medlemsstater skall genom i n
bördes överenskommelse hcstiimma i vi lken 
utsträckni ng ett sådant system för bevarande 
av rättigheter u nder förviirvande som nämns i 
artikel 6 i konventionen är tilllimpligt på för
säkringsfall som inträffar i nnan detta system 
träder i kraft för dessa medlemsstater. 

Artikel /9  
1 .  En medlemsstats uppsägning av  kon

ventionen skall inte påverka med lemsstatcns 
förpliktelser i fråga om försäkringsfall som 
i nträffar före den dag då uppsägni ngen träder 
i kraft. 

2 .  Rättigheter under förvärvande . som be
varas med stöd av konventionen , skall inte gå 
förlorade på grund av att den sägs upp av en 
medlcmsstat. Deras fortsatta bevarande un
der perioden efter den dag df1 konventionen 
upphört att gii l la skall bestämmas genom de 
b i laterala eller multi laterala överenskom
melser om social trygghet som medlemssta-
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b y  the M ember . or. i n  t h e  absence o f  such 
instruments, by the legislation of lhe said 
M ember. 

Arricle 20 

I .  This Convention rcvises. on the terms 
set forlh in lhe fol lowing paragraphs of this 
Articic .  the Main tenance of Migrants' Pen
sion Rights Convention . 1935. 

2 .  The coming into force of this Conven
tion for any Member bound by the obl iga
tions of thc Maintenance of Migrants' Pen
sion Rights Convention .  1 935, shall not. ipso 
j11rr! , involve thc immediate denunciation of 
that Convention . 

3. The Maintenance of M igrants'  Pension 
Righls Convcntion . 1 935 . shall cease lo have 
effect in the relations bctween any M embers 
parties thereto as and when a seheme for the 
maintenance of rights i n  rnurse of acquisition 
in pursuance of A rticlc 6 of this Convention 
has become applic,i ble in  these relations. 

Arride 2 1  

The format ratifications o f  this Convcntion 
shall be communicated to thc Director-Gen
eral of thc l nternalional Labour Office for 
registration . 

A,·ricfe 22 

I .  This Convention shall be binding only 
upon those Membcrs of thc I nternational La
bour Organisation whose ratifications have 
been registered with the Director-General. 

2 .  It sha l l  come into force twelve months 
after the <late on which the ratifications of 
two Membcrs have been registered with the 
D irector-General. 

3. Thereafter. this Convention shall come 
into force for any Member twelve months 
after the date on which its ratification has 
bcen registered. 

Article 23 

I .  A Member which has ratificd this Con
vention may denounce it after the expiration 
or ten years from the date on which the Con
vention fi rst comes inlo force. by an act com
municated to the Director-General or the In
ternat ional Labour Offic:e for registrat ion.  

22 

ten slutit e l ler .  om sådana överenskommelser 
saknas. genom den nämnda medlcmsstatens 
lagstiftn ing. 

Artikel 20 

1. Genom konventionen revideras på de 
vi l l kor som anges i de följande punkterna i 
denna artike l .  1 935 års konvent ion om beva
rande av pensionsrättigheter för flyttande ar
betare . 

2. Ikraftträdandet av konvent ionen för  
medlcmsstat som är bunden av förpl iktel
serna i 1 935 års konvention om bevarande av 
pensionsrättigheter för fl yttande arbetare 
skall icke därigenom innebiira att nämnda 
konvention omedelbart betraktas som upp
sagd. 

3 .  1 935 års konvention om bevarande av 
pensionsrättigheter för flyttande arbetare 
skal l  u pphöra att vara ti l lämplig på förhållan
dena mellan medlemsstater . som iir bundna 
av den ,  så snart ett i artikel 6 i denna konven
tion nämnt system för bevarande av rättig
heter under förvärvande blivit tillämpligt på 
dessa förhållanden .  

Artikel 2 1  

D e  ofliciella ratifikationerna a v  denna kon
vention skall sändas til l internationel la ar
betsbyråns generaldirektör för regist re ri ng. 

Artikel 22 

I .  Denna konvention är b indande endast 
för de medlemmar av internationella arbets
organisationen vilkas ratifikationer har regi
strerats hos generaldirektören .  

2 .  D e n  t räder i kraft tolv månader efter det 
att ratifikationer från två medlemsstuter  har 
registrerats hos generald i rektören . 

3 .  Därefter träder konventionen i kraft för 
varje medlemsstat tolv månader efter den dag 
då dess ratifikation har regist rerats. 

ArtikC'/ 23 

I .  Medlemsstat som ratificerar denna kon
vention kan ,  sedan tio år förflutit från den 
dag då konventionen först trädde i kraft ,  säga 
upp den genom en skrivelse som sänds till 
internationel la  arbetsbyråns generaldirektör 
för . registrering. LI ppsägningen får verkan 
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Such dcnunc iation shall not takc cffect unt i l  
one year after the date on which i t  i s  regis
tered . 

2. Each Member which has ratified this 
Convention and which does not, within the 
year following thc expiration of the period of 
ten years ment ioncd in thc prcceding para
graph . cxercise thc right of denunciation pro
vided for in th is  Articlc . wi l l  be bound for 
another period of ten ycars and. thercafter. 
may denounce th is  Convention at the expira
tiun of caeh period of ten ycars under the 
terms provided for in this Artic.:le. 

Artic/e 24 

I .  The Director-General of thc l nterna
t ional Labour Officc shall notify all Memhers 
of the l nternational Labour Organisation of 
the registration of all rntifications aml denun
ciations rnmmunicated to him by the Mem
bers of the Organisation. 

� - When notifying the Mcmbcrs of the Or
ganis.ition ol' the registration of thc second 
ratificat ion communic.:ated lo h im,  the Direc
tor-Gencral shal l draw the attention of the 
Membcrs nr thc Organisation to the date 
upon which thc Convenlion will come i nto 
force .  

Article 15 

The Director-Gcneral of the l nternational 
Labour Office shall communicate to the Sec
retary-Gcneral ni' the Unitcd Nat ions for reg
istration in ac.:cordance with art icle 1 02 of the 
Charter of thc U nited Nations ful l  partic.:ulars 
of all ratifications and aets of denunciation 
registercd by him in accordanee with the pro
vi sions of the preced ing Articles .  

Article 2n 

At such t imes as it may consider necessary 
the Governing Body of thc Jn tcrnational La
bour Officc shall present lo the General Con
fercnce a report on the working of th i s  Con
vention and shall cxamine the desirabi l i ty of 
plac.:ing on the agenda of thc Conference the 
question of ils revision in whole or in part. 

Article 27 

I .  Should thc Conference adopt a new 
Convention rev ising th is  Convention in 
whole or in part . then,  unless the new Con
vention otherwisc provides-

2J 

först ett år efter det att den har regi strerats .  

2 .  Varje medlemsstat . som har ratificerat 
konventionen och inte inom ett år efter ut
gången av den.t ioårsperiod som nämns i före
gående punkt gör bruk av sin uppsägningsrät t 
enl igt denna artike l ,  iir bunden för en ny peri
od av tio år oc.:h kan därefter, p{1 de i denna 
artikel föreskrivna vi l lkoren.  säga upp kon
ventionen vid utgången av va1je tiofirsperiod . 

Artikel 24 

I .  Internationella arbetsbyrfms generaldi
rektör skall underrätta samtl iga medlemmar 
av internationel la arbel sorgunisationcn om 
registreringen av alla rnl ifikationcr och upp
siigningar som genernldirektören har tagi t  
emot från organisationens medlemmar. 

2 .  När generaldirektören underriittar or
gani sationens medlemmar om registreringen 
av den andra ral ifikationen i ordningen som 
han har tagit emot , skall generaldirektören 
fästa medlemmarnas uppmiirksamhet p{1 den 
dag då konventionen träder i kraft . 

Artikel 25 

Internationel la arbetsbyrftns generaldirek
tör skal l ,  för registrering enl igt artikel 1 02 i 
Förenta nationernas stadga, liimna Förenta 
nationernas generalsekreterare ful l ständiga 
upplysningar om varje rat ifikation och upp
siigning som har registrerats hos honom en
ligt bestämmelserna i föregående art iklar. 

Artikd 26 

När internationella arbetsbyråns styrelse 
anser det nödvändigt. skall den lämna i nter
nationella arbetsorganisationens allmänna 
konferens en redogörel se för denna konven
tions ti l lämpning och undersöka om det finns 
skäl att på konferensens dagordning föra upp 
frågan om att hel t  e l ler delvis revidera kon
ventionen .  

Artikel 27 

I .  Om konferensen antar en ny konven
tion , varigenom denna konvention helt el ler 
delvis revideras, och den nya konventionen 
inte föreskriver annat, 
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la )  the ratification hy a Member of the new 
revising Convention shall ipso jure i nvolve 
the immediate denunciation of this Conven
tion . notwithstanding the provision of Anicle 
23 above. if ,tnd when the new revising Con
vention ,hal l have come i nto force: 

rb) as from the date whcn thc new revising 
Conven lion comes into force this Convention 
shall cease to be open to rati fication by the 
Members. 

2 .  This Convention shal l in any case re
main in forcc i n  its actual form and content 
for those Members which have ratified it but 
have not ratified the revising Convention. 

Arricle 28 

The English and French versions of the 
text of this Convcntion arc equally authorita
t ive. 

24 

a) ska l l .  under förutsättning att den nya 
konventionen har triill i kraft . en med lems
stats ratifikation av den nya konventionen 
innefatta omedelbar u ppsägning av denna 
konvention , utan hinder av bestämmelserna i 
artikel 23 ovan : 

b) skal l .  från den dag då den nya konven
tionen träder i kraft. denna konvention inte 
längre kunna ratificeras av mcdlemsstaterna. 

2 .  Denna konvention skall l ikväl förbli gäl
lande t i l l  form och innehål l för de medlems
stater som har ratificerat den men inte har 
ratificerat den nya konventionen varigenom 
den revideras. 

Artikel 28 

De engelska och franska versionerna av 
texten t i l l  denna konvent ion är lika giltiga. 
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Recommendation ( No. 1 67) Conccrning 

t hc Estahlishment of an lntcrnational Sy

stem for the Maintenance of Righls in So

cial Security 

The Gcnt:ral Cun l'cn:ncc (.1f tht:: l ntcrnat io
nal Labour  Orgnnisat ion . 

Ha ving bcen convcncd at Geneva by thc 
Govcrning Body of l he l nt ernat ional Lahour 
Office. and ha ving met in ils S i x ty-n inth Ses
sion on I Ju ne 1983. and 

Rcca lli ng thc  rrinc irlcs establishcd by thc 
Equ:1lity of Tn.:at ment  ! Social Securit y l  Cun
vention . 1 96:::! . which rclate not onl y  to 
equality of treatmcnl hut  also to the mainl.:n
am:I.! of righ t s  i n  coursc uf acquisiliun and uf 
acqu i rcu rights. and hy the Mainlenance of 
Social Security Rights Convent ion . 1 98:::! . and 

Considering it ncccssary to rromote thc  
conclusion ol' b ilateral or mult ilatcral soc ia l  
security instru ments bctween Members of 
the l ntcrnat ional Labour Organisation . as 
well as t hc  international en-ordination of 
t hesc ins t rument s .  in rarticular for t hc arrl i
cation of the Equalit }' of Trcatmcnt ( Social 
Sccuri t y J  Convention . 196:::! . a nd uf the Main
tenancc of Social Security Rights Conven
tion . 1 982 and 

Having dccided upon the adoplinn of eer
tain proposals with rcgard lo the maintenance 
of rights in social seeuril �'. which i.s the fifth 
item on the agenda of thc session. and 

Hav ing detcrmined that thesc rroposal s 
shal l  lake the form or an internalional Rc
commendatio n :  

adorts this twcntieth day o f  June o r  thc 
year one thou sand n i ne h u ndrcd and eighty
threc thc following Reeommendation . which 
ma}' be c i tcd as t he Maintenance of Soci,il 
Secu rity Righ ts Rccommendation .  1 983 :  

I .  In  t his Rccommendat ion-
(11 ) thc term "Memher" means any State 

Mcmber of the l ntcrnat ional Labour Organi
sati,)11 : 

(hJ the  term "legis l ation" includcs any so
cial security rules as well as laws and rcgula
tions :  

(c)  thc term " refugec" has  t he mcaning 
assigned to it in A rticle I of t hc Convention 

Rilui:a 2 
cjl ' (.,.siir r 1 1 i11g 

I LO:s rekommendationen !nr 167 )  om 

upprättande av ett internat ionell( systern 

för hernrande a,· rättigheter inom den so

ciala tr)'gghetcn. 

I nternat ionella arbehorgan i -«1t ionens all
m; inna konferens. 

som har s: 1mmankalla t s  till ( ienevc av  ,ty
rc.:hcn  för intcrn: i t i \lnc lb arhctshyri,n och 
samla ts diir den I juni l 9X3 till sitt sex tio
nionde mlitc . 

f,hcrupar de rrincipcr sl, rn fas 1 lagts av 1 962 
f, rs kunvent inn om u tlii nn ingar\ lik stiillande 
t sm:ial tryi::,ghet l  tlC h som avser inte hl\lll l ib
bclwnd lin!! utan \leks[, bevarande a v  r:ittighc
ter 1 1 ndn ff,rv:irvande och l'i.i rv :irvade riittig
he ter gerwrn l 9X� {,rs konvention (.llll beva
rande av riilt ighcter inom den  soci ula trygg
heten.  

w1ser det  nödviindigt all  friimia s lu t ;1ndc av 
bil.i ternla e l l er  multilaterala iivcrl.!nskom
mel�er i nom <len sociala t ryggheten s{1Viil 
som den internationella saml1rdn i ngen av 
dessa överenskommelser. siirskill kir t illiimr
ningen av 1 %� t1 rs konven tion tim 111 ! :inni ng
ars l ikstiil landc (social trygghet ) och upp
r:i t thållande av 19X� f,rs konvention om be
varande av rii ttighcter i nom den sociala 
tryggheten . 

har beslu tat alt anta vissa förslag avseende 
bevarande a v  riit tigheter inom Jen sociala 
tryggheten.  vilket är den femte punkten pii 
mötets dagordning. 

har beslutat . att dessa förslag skall ff1 for
men av e n  internationel l  rekommenuation . 
och 

antar tknna den tjugonde dagen i j uni .'1r 
n i ttonhuml raf1tt iotre följande rekommenda
tion . som kan kallas 198 :� l°lrs rekommenda
tion om hevarandc av riiltighctcr inom den 
sociala t ryggheten.  

I .  I denna rekommendation skall 
a )  med .. mcd lemsstal . . fors tås va1jc stat 

som iir medlem av internationel la arbetsorga
ni�ationen: 

b) med " lagstift ning" förstås alla lagar. 
förordningar och regler om social t rygghet : 

c ) "flykting . .  lrn samma innebörd som i 
art i kel I i konventionen den 28 ju l i  195 1 an-




